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Abstract 

1. Introduction 
The East, as the cradle of human civilization, appeared more and more in the works 

of Russian thinkers and writers since the 1940s. The name of Lev Nikolayevich 

Tolstoy is also connected with the culture and philosophy of the East, and the 

influence of the philosophy of the East on the formation of his worldview is very 

great. He considered the oriental way of life, the peacefulness and hard work of his 

people, and the cultural heritage of the Orient as the saviors of humanity. Tolstoy's 

familiarity with Eastern culture and wisdom goes back to his teenage years, when he 

moved to Kazan, an ancient and Muslim city on the banks of the Volga River, at the 

age of thirteen, prepared to enter the Faculty of Philosophy, the Department of 

Arabic and Turkish Languages of Kazan University.   

The young count learned Arabic and Turkish languages under the supervision of 

the great scientist Mirza Kazem Beyk, one of the first founders of Oriental studies in 

Russia. By studying Mirza Kazembeik's works (Persian literature, Iranian epic, and 

Iranian mythology from Ferdowsi's point of view), he got acquainted with Ferdowsi, 

Rumi, Saadi, Hafez, Jami, and other great Persian poets and literature.  

By serving in the Caucasus and participating in the Crimean War, the young 

Tolstoy became more familiar with Islam, Eastern culture and the temperament of 

the Crimean Muslim Tatars, and he did not stop learning more about Eastern 

religions and wisdom until the end of his life. In this way, it can be said that Eastern 

religions, especially Islam and Islamic mysticism, have played a significant role in 

the formation of the author's intellectual and worldview. 

Tolstoy, a great Russian writer, was well aware of the literary role of language in 

education. He used literature to explain moral, religious, philosophical issues, and 

the impact of his words and created works whose educational aspects are as rich and 

strong as his literary aspects. Tolstoy defined a new semiotic system by creating 

allegorical stories for audiences who were often deprived of reading and writing or 

had little benefit of knowledge. He sought to teach religious and moral concepts to 

the mass of people, especially children, with narrative, simple, and clear language. 
 

2. Review of the Literature 

Tolstoy's works were created in different genres, including novels, long and short 

stories, folk tales, etc. The audience of the works of this well-known writer and 

thinker was different strata of society, from children and teenagers to adults, from 

ordinary people to educated people and intellectuals. If it is mentioned, Tolstoy 

suffered a mental crisis in the 1970s, a crisis that ultimately led to the formation of a 

new worldview in the author's life and works, and religion and spirituality became 
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the focal point of his works: he turned to create moral and instructive short stories in 

simple language and tried to create works for common readers. Tolstoy, as a teacher 

at Yasnaya Polyana School, dealt directly with children and attached great 

importance to their education. He believed that teaching with the help of epic and 

historical stories, allegorical stories, and stories taken from legends and popular 

culture, songs, and stories is far more efficient than teaching with the help of 

common scientific sources. Also, he was of the opinion that, to educate the common 

people, it is necessary to have books with a lot of content, which should have a 

simple language, and that great literary works belong to the educated stratum of the 

society and are not useful for the common people. It should be noted that the 

emergence of this type of Tolstoy's works was not only for the purpose of creating 

literature with simple and understandable language for the common people, but he 

wanted to convey his worldview and beliefs and tell people about the meaning of 

life. He believed that the most important duty of a writer is to teach the right way of 

life. Tolstoy's folk stories were created between 1880-1890. These short religious-

philosophical stories have signs of allegory, legend, admonition, story, and 

anecdote.  

The story of ‘the godson’ (Крестник) can be classified under folkz storiesz and in 
the genre of allegorical instructive stories. Tolstoy wrote this story in 1886. He 

started writing, but the audit did not issue permission to publish this work as an 

independent book, and in a letter to the publisher, he called it "the most anti-God 

work". Finally, in 1906 AD, he succeeded in obtaining permission to publish the 

work ‘Posrednik’ (Посредник). 

The Qur'an, as a religious book and a true guide for mankind, contains many 

instructive stories and anecdotes. The story of ‘Moses and Khidr’ is one ofn the 
wonderful and mysterious stories of the Quran and it is mentioned in Surah Kahf, 

verses 60-82. Human wisdom is hidden in the story of ‘Moses and Khidr’ about the 
external and internal aspects and destinies of this world, and the philosophy of 

creation is in line with Tolstoy's religious and moral thoughts. Therefore, knowing 

that the author is familiar with the Qur'an and has even mastered it, it is possible that 

the wonderful story of ‘Moses and Khidr’ in the Qur'an is one of the sources of 

inspiration for the author in creating this work. In the following, we will examine the 

stories ‘the Godson’ and ‘Moses andeKhidr’ein terms of their structure and content. 
 

3. Methodology 

In this descriptive-adaptive study, we examine the quranic storyi ‘Moses and Khidr’ 
and Tolstoy's ‘the Godson’ story in Surah Kahf from the Qur'an. By delving into the 

structural and content elements of these two stories, we find remarkable similarities 

that cannot be considered coincidences. In this research, we try to answer three 

research questions: 1) Can these similarities be considered proof of Tolstoy's 

influence from Islam and the Quran? 2) What truth do these similarities come from 

centuries of time and cultural differences? 3) Can we come to the conclusion that the 

spirit of truth is a constant thing and has found a different form and language only in 

the eyes of each nation?  

 

4. Results 

With a comparative approach to the Quranic story ‘Moses and Khidr’�and Tolstoy's 

‘the Godson’, we reach remarkable similarities in terms of structure and content: 1) 
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the central existence of the guide (first the godfather and then the deserter of the 

world in the story of ‘the Godson’ and the Lord and Khedr in the story of ‘Moses 
and Khidr’), 2) the existence of allegorical income (the story of the bear and its cubs 
in the story of ‘the Godson’ and the story of the fish coming back to life in the story 

of ‘Moses and Khidr’), 3) three events that are unfair on the surface and force the 

disciple (adopted son/ Moses) to break the covenant and do prohibitions, and 4) 

interpretation of the wisdom of those events by the mentor (adopted father/ Khidr). 

A similar message is also hidden in the heart of both stories, that the fate of this 

world is not incalculable, and knowing the mystery that is covered by wisdom and 

expediency on people requires a special ability and capacity. Both stories invite their 

audience to patience, inaction, submission and satisfaction, and unquestioning 

following of the mentor. Therefore, by putting these two stories together and 

examining them, we reach almost identical and similar results, a similarity that helps 

us to answer the question raised in the introduction with more certainty. 

Tolstoy was most likely influenced by the Quranico story ‘Moses and Khidr’ in 
creating this story. He benefited from other religions and rituals, especially Islam, 

and was constantly searching and accepting for knowing the truth, and avoided 

dogma, religious fanaticism, and belonging to a religion and culture. By comparing 

these two stories, we realized that the truth is a constant issue and continues to live 

beyond time and place and religious and ethnic affiliations. 
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 تالستوی لِف از «پسرخوانده» داستان و «خضر و موسی» قرآنی داستان به تطبیقی نگاهی
 

 ∗∗فرزاد بالو ∗،سیّده مهنا سیّدآقایی رضایی

 

 چکیده

 در او. است جهان داستانی ادبیات در برجسته هایچهره از روسی، نویسندۀ و دینی متفکر فیلسوف، تالستوی، لفِ :مسئله بیان

 دستاوردهای. است هگرفت بهره اسلامی هایآموزه و زمینمشرق ویژهبه مختلف، ملل فرهنگی دستاوردهای از خود آثار آفرینش

 .است پذیرفته تأثیر «خضر و موسی» قرآنی داستان از ،«پسرخوانده» معروف داستان خلق در تالستوی دهدمی نشان پژوهش

 داستان آفرینش در را تالستوی تأثیرپذیری تطبیقی، ـ توصیفی روش با کوشندمی پژوهش این در نویسندگان :روش

 . کنند بررسی «خضر و موسی» قرآنی داستان از «پسرخوانده»

 دو هر در :شودمی دیده ایعمده هایشباهت محتوایی چه و ساختاری نظراز چه یادشده، داستان دو این میان :و نتایج هایافته

 ظاهر( موسی /پسرخوانده) مرید و( خضر خدا، /دنیا تارک پدرخوانده،) مرشد نقش در و هستند نمادین اصلی هایشخصیت داستان

 غیراخلاقی و ناعادلانه ظاهر در که است ایگانهسه رویدادهای و هاداستان اصلی متن بر تمثیلی درآمدی شاهد خواننده ؛شوندمی

 رویدادها این ورای در نهفته حقیقت خضر /پدرخوانده رمزگشایی با اما ؛دارد همراه به را موسی /پسرخوانده اعتراض و است

 بنشیند خدایی جایگاه در نباید بنابراین ؛نیست آگاه الهی مقدرات به انسان که آموزندمی خود مخاطبین به چنیننای و شودمی آشکار

 .باشد الهی تقدیر تسلیم و کند توکل خدا به باید بلکه ؛برد دست حوادث طبیعی جریان در و کند قضاوت و
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 مسئله بیان و مقدمه ـ1

 لِف نام .یافت بیشتری جلوۀ روسی ادیبان و اندیشمندان آثار در نوزدهم قرن چهل هایسال از بشری، تمدن مهد ،شرق

 بس وی بینیجهان گیریشکل بر زمین مشرق فلسفۀ تأثیر و خورده پیوند شرق فلسفۀ و فرهنگ با نیز تالستوی نیکالایِویچ

 ناجی را زمینمشرق فرهنگی میراث و مردمانش کوشیسخت و جوییصلح شرقی، زندگیِ شیوۀ و سبک او .است سترگ

 سیزده در که زمانی ؛گرددبرمی اشنوجوانی هایسال به یشرق حکمت و فرهنگ با تالستوی آشنایی. دانستمی تبشریّ

 بخش ،هفلسف دانشکدۀ به ورود برای تا دیکوچ ولگا رود کرانۀ در نشینمسلمان و باستانی شهری قازان، به یسالگ

 بزرگْ دانشمند نظر زیر را ترکی و عربی هایزبان جوان کنُت. کند آماده را خود ،قازان دانشگاه ترکی ـ عربی هایزبان

 ادبیات) بیککاظم میرزا آثار مطالعۀ با او .آموخت ،روسیه در شناسیشرق گذارانبنیان نخستین از یکی ،بیککاظم میرزا

 دیگر و جامی حافظ، ی،سعد مولوی، فردوسی، با( فردوسی نظرگاه از ایرانی شناسیاسطوره ،ایرانی حماسۀ ،فارسی

 جنگ در شرکت و قفقاز در خدمت با جوان تالستوی. (Самадова, 1999: 9) شد آشنا پارسی ادب و شعر بزرگان

 تأمل و شناخت از عمر پایان تا و شد آشنا بیشتر کریمه مسلمان تاتارهای خویوخلق و شرقی فرهنگ و اسلام با ،کریمه

به ،شرقی مذاهب و هاآیین گفت توانمی ترتیب، بدین ؛دینکش دست شرقی هایحکمت و مذاهب از چینیخوشه و بیشتر

 .است داشته پررنگی بسیار نقش نویسنده بینیجهان و فکری آبشخورهای گیریشکل در اسلامی عرفان و اسلام ویژه

 مسائل تشریح برای وا .بود آگاه خوبیبه تربیت و تعلیم در زبان ادبی نقش به ،روسی بزرگ نویسندۀ تالستوی،

 همانند آن تعلیمی هایجنبه که آفرید آثاری و گرفت بهره ادبیات از ،خود کلام تأثیرگذاری و فلسفی دینی، اخلاقی،

 و خواندن سواد از غالباً که مخاطبانی برای تمثیلی هایداستان خلق با تالستوی. ندسته قوی و پرمایه ،شانادبی هایجنبه

 مفاهیم تا بود آن درپی او. درک تعریف جدیدی شناسینشانه نظام داشتند، دانش از اندکی بهرۀ یا و بودند محروم نوشتن

 .بیاموزد کودکان ویژهبه ،مردم تودۀ به روشن و ساده روایی، زبان با را اخلاقی و دینی

 موسی» داستان و «پسرخوانده» عنوان با لستویتا از داستانی بررسی به ،یقیتطبـ  یفیبر روش توص یهتک بامقاله  ینا در

 به ،داستان دو این محتوایی و ساختاری عناصر در وجوجست با .شودمی پرداخته کریم قرآن از کهف سورۀ در «خضر و

 این به کوشیممی پژوهش این در .دانست تصادفی چندان را هاآن تواننمی که یابیممی دست برانگیزیتأمل هایشباهت

 هاشباهت این ؟دانست قرآن و اسلام از تالستوی تأثیرپذیری بر دلیلی را هاشباهت این توانمی آیا: دهیم پاسخ هاپرسش

 که رسید نتیجه این به توانمی آیا ؟است حقیقت کدام گویای ،آیدمی فرهنگی هاتفاوت و زمانی فاصلۀ هاقرن ازپِی که

 است؟ یافته تفاوتم زبانی و شکل ،ملت هر نزد در تنها و است ثابت امری حقیقت روح

 پژوهش پیشینۀ 1ـ1
 موضوع زیر آثار در اما ؛نشده انجام حاضر ۀمقال تمحوریّ با پژوهشی بردند پی شدهانجام هایبررسی با نویسندگان

 :است شده بررسی قرآن و اسلامی انفعر و هاآموزه ،اسلام ،زمینمشرق از تالستوی ثیرپذیریتأ

 الهجان قلم به «اسلامی ـ عرفانی هایآموزه منظر از تالستوی لف اثر تعمیدی پسر داستان بررسی» عنوان با ایمقاله (1 

 با «تعمیدی پسر» داستان مقایسۀ با نداهکوشید مقاله این در نویسندگان. شاهی غلامعلی رؤیا و پوریحیی مرضیه کریمی،

 را عرفانی هایآموزه و قرآنی هایداستان از تالستوی ثیرپذیریأت و بیابند مشترکی وجوه اسلامی ـ ایرانی عرفان و ادبیات

 پیش هاقرن بوده، روسی بزرگ نویسندۀ دغدغۀ آنچه نداهرسید نتیجه این به اثر این بررسی با پژوهشگران. کنند آشکار
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 ،پوریحیی کریمی،) است بوده زبانفارسی بزرگ شاعران از بسیاری پند و داشته والایی جایگاه ایران ادبی آثار در

 .(1396 شاهی، لیغلامع

 .پوریحیی مرضیه قلم به «اسلام دربارۀ تالستوی نیکالایویچ لف هایدیدگاه از هاییگوشه» عنوان با ایمقاله( 2 

 هپرداخت تالستوی لف ویژهبه ،روسی نویسندگان بر ایرانی فرهنگ و اسلام قرآن، رتأثی بررسی به پژوهش این در نویسنده

 .(1378 ،پوریحیی) است

 مرضیه قلم به( 1385) «روس بزرگ نویسندگان آثار در (ص) اکرم پیامبر و اسلام سیمای» عنوان با ایمقاله( 3 

 مانند ایبرجسته نویسندگان آثار در( ص) اسلام پیامبر سیمای و قرآنی مفاهیم بررسی به پژوهش این در محقق .پوریحیی

 هدرک بررسی را پیامبر و قرآن به نویسندگان این علاقۀ دلایل و هپرداخت بونین ایوان و تالستوی لف داستایفسکی، فیودور

 اسلامی، ممالک به هامسافرت برخی بر افزون ،کرد جلب اسلام به را روسی ادیبان توجه آنچه ،مؤلف باور به. است

 مضامین تأثیر تتح بیشتر روس نویسندگان. بود نوزده قرن در رایج ادبی مطالب و پیامبر سخنان و قرآن با آنان آشنایی

 .(1385 ،پوریحیی) اندکرده منعکس خویش هایگفته و آثار در را حقایق این و اندبوده پیامبر سخنان و قرآن در اخلاقی

 عنوان ذیل در و کتاب این ششم فصل در .الغمری مکارم از روسیه ادبیات بر اسلامی فرهنگ تأثیر عنوان با کتابی( 4 

 سخنان به هاییاشاره تنها گذرا، صورتبه و صفحه چهار در «تالستوی آثار و اندیشه بر (ص) پیامبر احادیث و قرآن تأثیر»

 هنیامد میان به سخنی تالستوی هاینوشته در قرآنی هایآموزه تأثیر از مصداقی طوربه اما ؛است شده اسلام پیامبر حکیمانه

 (.1378 ری،غالم) است

 

 لستویتا لِف بینیجهان گیریشکل در اسلامی هایآموزه و قرآن ثیرتأ ـ2
  رمان را دوره دو این نبی مرز و گویندمی سخن نویسنده بینیجهان در فکری دورۀ دو از پژوهانتالستوی

 بیشتری اخلاقی و فلسفی مذهبی، بویورنگ از وی، یبعد آثار کهچنان د؛داننمی( 1877-1872) کارنینا آنا ،اشجاودانه

 با هفتاد دهۀ پایانی هایسال در تالستوی. (19: 1379 ،پوریحیی) است نویسنده درونی تحول یایگو و بوده برخوردار

 اشفلسفی و اخلاقی اندرزهای و شد بدل اشبینیجهان در بنیان و اصل به مذهب و تمعنویّ ،درونی بحران به شدندچار

 به و(  ?Так что же нам делать) کرد؟ باید چه پس ،(Исповедь) عترافاتا مانند آثاری در. رسید خود کمال به

 وجود و گرفت انتقاد باد به را حاکم نظم تر،تمام هرچه سختگیری با نویسنده( В чём моя вера?) معتقدم؟ چه

 و زور اعمال مخالف حال، عین در اما ؛درک نفی را هااعدام و هازندان کلیسا، استثمار، مالکیت، و دارایی حکومت،

 تالستوی. می دانست مبارزه برای سلاح تنها را ایمان و عشق و بود گذشته نظم ریختنبرهم برای انقلابی هایمبارزه

پشت بدنی، کار به پرداختن در را بشر رستگاری راه و دیدمی دلساده دهقان یک شکل در را خود آرمانی شخصیت

 و خیر باید آدمی بود معتقد او. (378: 1388 مطهر، کریمی) دانستمی صنعتی جامعۀ از دوری و دنیوی هایلذت به کردن

 فلسفۀ بیانگر ایاندیشه چنین. است خیر ،دهدمی روی هرچه زیرا ؛باشد پذیرا پروردگار از یکسان شکرگزاری با را شرّ

 Что) ؟ستیچ هنر انندم یآثار(. 729: 1384 تراس،) بود آورده روی اندیشه این هب هاسال آن در تالستوی و است توکل

?искусство такое) ،نوکر اب وارب (Хозяин и работник) ،مراد یحاج (Мурат-Хаджи ) یرگِسِ پدرو 
(Отец Сергий )از هدور نیبه ا ،اندشدهنگاشته  لیکه در ژانر موعظه و تمث یتالستو ۀانیعام یهاداستانمجموعه  و 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D1%81%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B4%D1%8C_(%D0%A2%D0%BE%D0%BB%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B9)
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%B0%D0%BA_%D1%87%D1%82%D0%BE_%D0%B6%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D0%BC_%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8C%3F&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A2%D0%B0%D0%BA_%D1%87%D1%82%D0%BE_%D0%B6%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D0%BC_%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D0%B0%D1%82%D1%8C%3F&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92_%D1%87%D1%91%D0%BC_%D0%BC%D0%BE%D1%8F_%D0%B2%D0%B5%D1%80%D0%B0%3F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%82%D0%BE_%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%3F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%82%D0%BE_%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%3F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D1%82%D0%BE_%D1%82%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%B5_%D0%B8%D1%81%D0%BA%D1%83%D1%81%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%3F
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%A5%D0%BE%D0%B7%D1%8F%D0%B8%D0%BD_%D0%B8_%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%BE%D1%82%D0%BD%D0%B8%D0%BA_(%D1%80%D0%B0%D1%81%D1%81%D0%BA%D0%B0%D0%B7)&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%B4%D0%B6%D0%B8-%D0%9C%D1%83%D1%80%D0%B0%D1%82_(%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8C)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D1%82%D0%B5%D1%86_%D0%A1%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B8%D0%B9


 1400 و زمستان ، پاییز47پیاپی  ،دوم، شمارۀ پانزدهمسال  های ادب عرفانی )گوهر گویا(،پژوهش  /214

 

 .دارند اختصاص او یزندگ

 و فکری آبشخورهای گیریشکل در پیامبر سخنان و قرآن اسلام، ویژهبه ،زمینمشرق فرهنگ با تالستوی الفت و انس

 متفکر این معنوی ـ فلسفی تأملات ترینمهم از یکی خاستگاه مثال، برای ؛داشت بسزایی نقش وی بینیجهان تکوین

 مؤمنون مبارکۀ سورۀ 96 آیۀ در خداوند. دید نیز قرآنی آیات در توانمی را« شرّ برابر در منفی مقاومت» یعنی بزرگ،

 در) کن دفع روش بهترین به را بدى ؛«یَصِفُونَ  بِما أَعْلَمُ نَحْنُ السَّیِّئَۀَ  أَحْسَنُ  هِیَ بِالتَِّی ادْفَعْ»: فرمایدمی اسلام پیامبر به خطاب

 فصلت سورۀ 34 آیۀ در همچنین. تریمآگاه ،کنندمى توصیف مخالفان آنچه به ما( مباش مثلبهمعامله و انتقام مقام

 با نیکى ؛«حَمِیمٌ  وَلِیٌّ کَأَنهَُّ عَداوَۀٌ بَیْنهَُ وَ بیَنَْکَ الَّذِی فَإِذَا أَحْسَنُ  هِیَ بِالتَِّی ادْفَعْ السیَّئِّۀَُ لاَ وَ الحَْسَنۀَُ تَستَْوِی لا وَ»: خوانیممی

 او و تو میان که کس آن هنگام این که کن دفع( است نیکى که) بهتر شیوۀ با( را دیگران بدى) نیست؛ یکسان بدى

 (.شودمى تمام تو بهنسبت عداوتش و) شودمى گرم دوست همچون ،است دشمنى

 «تالستوی. ن. ل گردآوری و کوشش به نشد؛ ذکر قرآن در که محمد حکیمانۀ سخنان» عنوان با کتابی تالستوی

(Изречения Магомета, не вошедшие в Коран. Избраны Л.Н. Толстым) ذکر اشمقدمه در ؛دارد 

 ،(The sayings of Mahomet) مدمح احادیث نام با کتابی از برگرفته اثر این در گردآمده احادیث که است شده

 سهروردی .بود جهان نور مجلۀ ناشر و کلکته اهل دانحقوق و فیلسوف سهروردی، عبدالله .است سهروردی عبدالله نوشتۀ

 اشنامه ضمیمۀ را محمد احادیث رسالۀ 1907 اکتبر 31 تاریخ در او و کردندمی نظر تبادل و مکاتبه یکدیگر با تالستوی و

 در نوامبر 20 در و گفت سخن «جالب کتاب» این مطالعۀ از خود یادداشت دفترچۀ در نوامبر 11 تاریخ در تالستوی ؛کرد

 Круг) «خواندن برای محفلی» کتابم دوم چاپ در آن از و گذراندم نظر از را کتاب»: نوشت سهروردی نامۀ به پاسخ

чтения) حدیث نوزده«. ...امگنجانده را شما پیامبر معنوی و عمیق احادیث از بسیاری آن در که کتابی ؛کنممی استفاده 

 نیکالایف. د. س را دیگر احادیث و گنجانده (На каждый день) روز هر برای کتابِ در سهروردی کتاب از

(Николаев С. Д. )ذکر قرآن در که محمد حکیمانۀ سخنان» عنوان با نهایت در و کرد ترجمه روسی به انگلیسی از 
 چه و تزاری دوران در چه کتاب این سفانهأمت. شد منتشر مسکو در 1910 در «تالستوی. ن. ل گردآوری و کوشش به نشد؛

 1 .دشن چاپ تجدید شوروی دوران در

از  یتعداد» :دیگویم نیچن یاجتهاد یکه در نگاه بود آنجا تا امبریپ سخنان و یماسلا یهاآموزهبر  یتالستو شرافِاِ

(. 30: 1388 ،یلستوو)ت «باشند حیصح توانندینمو براساس منطق و تفکر  ارندند یجا یاسلام ینولوژیترمدر  ثیاحاد

 نیا ریدر غ است؛ هبود آشنا یخوببه مسلمانان ینید کتابو  اسلام با یآن است که تالستو انگریب یاظهارنظر نیچن

 از یکی به تالستوی گرایش به هانوشته از ایپاره در حتی. دهد صیتشخ را رمستندیغ ثیداحا توانستیمصورت چگونه 

 .(همان) است رفته سخن نیز( نقشبندیه طریقت) صوفیه هایفرقه

 

 کریم قرآن در «خضر و موسی» داستان تا تالستوی «ةپسرخواند» داستان از ـ3
 مخاطبان. نداهشد آفریده... و عامیانه هایقصه و کوتاه و بلند هایداستان ،رمان از اعم مختلف، ژانرهای رد لستویتا آثار

 افراد از ن،بزرگسالا تا گرفته اننوجوان و انکودک از ؛بودند هجامع مختلف قشرهای سرشناس، متفکر و نویسنده این آثار

 شد؛ روحی بحران دچار بیستم قرن هفتاد هایسال در تالستوی ،شد بیان چنانکه .روشنفکران و هاکردهتحصیل تا عامی،



  215 /تالستوی/ سیّده مهنا سیدّآقایی رضایی و فرزاد بالو لِف از «پسرخوانده» داستان و «خضر و موسی» قرآنی داستان به تطبیقی نگاهی

 

 ثقل نقطۀ تْیّمعنو و مذهب و انجامید نویسنده ثارآ و زندگی در جدیدی بینیجهان گیریشکل به سرانجام که بحرانی

 خوانندگان برای آثاری دیکوش و آورد روی ساده زبانی با پندآموز و اخلاقی کوتاه هایداستان خلق به او: شد ثارشآ

 و تعلیم به و تداش کاروسر کودکان با مستقیم طوربه پالیانا یاسنایا مدرسۀ در معلم مرتبۀ در تویتالس .بیافریند عامی

 و تمثیلی هایداستان ،تاریخی و حماسی هایداستان کمک با آموزش بود معتقد او. دادمی اهمیت اربسی شانتربیت

 رایج علمی منابع کمک با آموزش از کارآمدتر مراتببه ،هاقصه و هاترانه عامه، فرهنگ و هاافسانه از رفتهبرگ هایداستان

 آثار و باشند داشته ساده یزبان که است پرمحتوایی هایکتاب به نیاز عوام آموزش برای که بود باور این بر همچنین .است

 گفتنی (.Пововкин, 1957: 11) ندارد کارایی عامی انمردم برای و دارد تعلق جامعه کردۀتحصیل قشر به فاخر ادبی

 او بلکه ؛نبود عوام برای فهمیدنی و ساده زبان با ادبیاتی خلق منظوربه تنها تالستوی آثار از دست این ظهور است

 ترینمهم بود معتقد او .گویدب مردم برای زندگی معنای از و ندک منتقل را باورهایش و بینیجهان طریق این از خواستمی

 .است زندگی درست راه آموزش نویسنده، یک وظیفۀ

  فلسفی ـ دینی کوتاه هایداستان این. نددش آفریده 1880-1890 زمانی فاصلۀ در تالستوی عامیانۀ هایداستان

 رابطه در پژوهانتالستوی و پژوهشگران که است گفتنی. نددار حکایت و قصه اندرز، افسانه، تمثیل، از هایینشانه خود در

 این ،(В. Лещева) لِشِوا. و اعتقاد به. نرسیدند واحدی نظر به ،نویسنده زندگی از دوره این هایداستان ژانری ماهیت با

 این. هستند( поучение) موعظه یا و (притча) تمثیلی آموزپند تاحکای باشند، داستان ژانر در آنکه از بیشتر آثار

 ،او نظر به. داندمی ستانبا روسیۀ ادبیات و روسی فولکلور آثار از تلفیقی را تالستوی عامیانۀ هایداستان ژانر پژوهشگر

تصویر هب برای و آمیخت درهم طبیعی مافوق نیروهای و آسمانی زندگی با را دنیوی زندگی هایشداستان در تالستوی

 جادو، افسانه، اندرز، و پند ازقبیل هاییمؤلفه ؛جست بهره باستانی ادبیات هایمؤلفه از اشآرمانی دنیای کشیدن

 .(Лещева, 2015) مقدس متون از قول نقل و ویژه زبان اهریمنی، هایشخصیت

 تمثیلی پندآموز حکایات ژانر در و عامیانه هایداستان ذیل در توانمی را (Крестник) «پسرخوانده» داستان

 کتابی صورتبه را اثر این چاپ اجازۀ ممیزی اما ؛درآورد تحریر رشتۀ به 1886 در را داستان این تالستوی .کرد بندیطبقه

 «واسطه» انتشارات درنهایت. برد نام «اثر ترینضدخدایی» عنوان به آن از ،ناشر به اینامه در و دکرن صادر مستقل

(Посредник) شد اثر این نشر برای مجوز دریافت به موفق .م 1906 سال در. 

 ،هاتیحکا ،هاقصهبا کمک  بزرگ انیسراقصه ؛استبا آن خو گرفته  و قصه بوده داردوست ربازیاز د انسان

 یو راهنما ینید کتاب گاهیجا در زین قرآن. اندآموخته هاانسانبه  یاریبس یاندرزها و هاحکمتو...  هامتل ،هاتیروا

 یهاداستاناز  یکی «خضر و یموس» یماجرا .است یاریبس پندآموز اتیحکا و قصص ۀدربردارند ،بشر نیراست

 در نهفته بشری حکمت .است شدهبه آن اشاره  82-60 اتیآ کهف ۀسور در که است قرآنرازناک  و زیانگشگفت

 تالستوی اخلاقی ـ دینی هایاندیشه با آفرینش فلسفۀ و عالم این راتمقدّ و باطن و ظاهر باب در «خضر و موسی» داستان

 حکایت که است محتمل ،داشته کافی تسلط آن بر حتی و آشنا قرآن با نویسنده اینکه بر علم با ،بنابراین ؛ستوهمس

 هایداستان ،ادامه در .باشد اثر این خلق در نویسنده الهام هایچشمه از یکی قرآن در «خضر و موسی» انگیزشگفت

 .کرد خواهیم بررسی تردقیق محتوایی و ساختاری نظراز را «خضر و موسی» و «پسرخوانده»

 «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان ۀخلاصـ 4
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 دیگر تعمید غسل مراسم از بعد. شود تنگدست نوزادی تعمیدی پدر پذیردمی که است ناشناس رهگذری پدرخوانده

 نشانی و بیندمی را او راه در. رودمی اشپدرخوانده جویوجست به سالگی یازده در پسرخوانده. بیندنمی را او کسی

 را اطراف و بنشیند کمی دشت در ؛بگذرد جنگل از ؛کند حرکت شرق سویبه گویدمی پدرخوانده. پرسدمی را اشخانه

 در. کندمی اطاعت را پدرخوانده فرمان پسرخوانده .طلا سقف با عمارتی ؛است جنگل سوی آن اشخانه ؛کند نظاره

 تنعم در غرق را خود ،رسدمی که پدرخوانده عمارت به. کندمی جلب را نظرش هایشتوله و خرسماده جرایما دشت

 رود؛می ممنوعه اتاق به و شودمی وسوسه روزی اینکه تا ؛گذردمی قصر در خوشی با اشزندگی از سال سی. یابدمی

 به قادر او و ریزدمیفرو سرسرا دیوارهای کار این با .گیردمی دست به را سلطنتی عصای و نشیندمی اتاق میان تختِ روی

 دخالت امور جریان در شکیبایی بدون وا. مادرش کلبۀ و اشمادرخوانده خانۀ پدرش، مزرعۀ: شودمی عالم تمام دیدن

 تا دهدمی سالهسی فرصتی او به پدرخوانده .دشومی شدنشرانده و پدرخوانده خشم موجب درنهایت که امری ؛کندمی

چون بی را «دنیا تارک» اوامر ،گناهانش کفارۀ از رهایی و خود روح کردنمنزهّ برای و بیاموزاند و بیاموزد بگردد، دنیا در

 .بپذیرد چراو

 که برآید خدا بندگان از ایبنده جویوجست به علوم فراگرفتن برای تا شد مأمور موسی ،«خضر و موسی» داستان در

 ،وشعی همراه به یموس. (است خضر صالح، عبد آن روایات، از برخی بنابه) است هشد ارزانی الهی علم و رحمت او به

 به را او تا درک تقاضا خضر از موسی شد، میسر دیدار آنکه از پس د.نادافتخضر به راه  گاهیجا یسوبه ،ارانشی از یکی

 موسی خضر سرانجام. ندید را لازم شکیبایی و تقابلیّ او در زیرا ؛درک رد را تقاضایش خضر ماا ؛بپذیرد همراهی و مریدی

 سر بر موسی آنکه حال .پرسدن هیچ شاعمال و رفتار بارۀدر کهآن شرط به اما ؛پذیرفت خود مصاحبت و شاگردی به را

 .براند خود از را او خضر شد موجب این و نماند خود شرط

 «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان در هاشخصیت 1ـ4
 همین با داستان طول تمام در) هستند دنیا تارک و پدرخوانده ،پسرخوانده اصلیْ  هایشخصیت ،«پسرخوانده» داستان در

 هایشخصیت... و راهزن دهقانان، ،کودریشوف واسیلی مادرخوانده، پسرخوانده، مادرِ و پدر و( شودمی یاد هاآن از عنوان

 هایشخصیت (نون بن یوشع) فتاه و( خضر) عبدصالح موسی، ،«خضر و موسی» داستان در .روندمی شمار به داستان فرعی

 و انبیا نماد خضر و دنیا تارک داستان، دو این در. هستند داستان فرعی هایشخصیت ...و کشتی ساکنان و غلام و اصلی

 که ندهست هاییانسان نماد موسی و پسرخوانده و دهندمی خبر خداوندی انفسی و آفاقی تجلیات از که اندالهی اولیای

 از و ندشو آگاه هستی بر حاکم اسرار از تا دارند آن سرِ حال این با ؛اندنکرده پیدا را لازم روحی قابلیت و شایستگی هنوز

 2 .گیرند بهره دنیا ۀناعادلان خویش گمان به اوضاعِ  به بخشیدنسامان برای آن

 تالستوی .هستند راستین راهنمایان دنیا تارک ،دوم بخش در و پدرخوانده نخست، بخش در تالستوی، داستان در

 دیدگاه این به گتسوای اشتفان. کرد پیروی راهنما و مرشد از باید واقعی سعادت به وصول برای که بود باور این بر عمیقاً

 «باشد راستین ایعقیده و ایمان دارای که کرد مراجعه کسی به باید عقیده و ایمان کسب برای»: کندمی اشاره تالستوی

 (.117: 1370 تسوایگ،)

 علم از نظورم. بود الهی اسرار غوامض بر آگاه و لدنی علم صاحب خضر که است آمده تفاسیر مجموعه و قرآن در

 نقش در خضر بنابراین، ؛ندارند آگاهی آن از دیگران که است یغیب علم «عِلْماً لَدُنَّا منِْ عَلَّمنْاهُ  وَ» آیۀ تفسیر بهبنا ،لدنی
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 خضر رابطۀ تفسیر که است گفتنی. یابدمی گسترش رابطه این برپایۀ داستان و شودمی ظاهر مرید نقش در موسی و ،مراد

  .است عرفانی متون غالب در رایج تفسیری ،مریدی و رادم رابطۀ برپایۀ موسی و

 و دنیا تارک. هستند مختلفی هایطیف نمایندۀ و نمادین و تمثیلی داستان، دو هر در فرعی و اصلی هایشخصیت

 دست عالم این بر حاکم راز و رمز هب و اندبرده دهی به راهی که کسانی ؛اندمشفق یراهنمایان کل، دانای نقش در خضر

 و کنندمی سیر عالم این امور ظواهر در هنوز و اندراه آغاز در که هستند هاییانسان نماد موسی، و پسرخوانده ؛اندیازیده

 موسی و پسرخوانده ،داستانی عناصر منظر از. ندامرشد و راهنما به نیازمند است، هستی پردۀ ورای در آنچه بر وقوف برای

 میرصادقی،) شودمی دگرگون داستان طول در شانبینیجهان و عقاید خود، که گیرندمی قرار پویا هایشخصیت زمرۀ در

1380 :94). 

 خود اشتباهات به ،شد خبردار گانهسه رویدادهای پس در نهفته حقایق از خواندهپدر تدبیر به پسرخوانده آنکه از پس

 از سرپیچی نتیجۀ دلپذیر زندگیِ و قصر از شدنرانده .گرفت گردن چراوچون بی را راهزن و خود انگناه کفارۀ و برد پی

 مسیر در طولانی سفری باید معرفت کسب برای حال. بود دادنپاسخ بدی با را بدی و نشاندن خدا جای را خود ،خدا مرا

 ،ناصوابش هایداوری گناهِ بار از رهایی برای .آموزانْدمی و آموختمی ؛گشودمی گوش و چشم ؛کردمی آغاز زندگی

 جان به را هاسختی ؛بود مصمم هدف به رسیدن برای پسرخوانده. شدمی دنیا تارک یعنی ،مرشدش مطیع باید بار این

 هر: درک عمل او اندرز به عمر پایان تا و شتدا ایمان راهش درستی و دنیا تارک به. شتگذا سر پشت را موانع و دیخر

 قهرمان .نددش شکوفا تا کردمی آبیاری را سیب درخت سوختۀ کُندۀ تکه سه ،آن با و پر رودخانه آب با را دهانش روز

 پیوستن و مرگ و است رنج تحمل معرفت و رستگاری به رسیدن راه و نیست غیرممکن کاریهیچ که درک ثابت داستان

 .است تنزه و بخشودگی نشانۀ خدا به

 وارد واقعه سه خلال در خضر رفتارهای و تاحوالا بر که انتقادهایی و هااعتراض از پس هم موسی دیگر، سویاز

 و شد آگاه خود ناصواب پندار به و شد مطلع رفتارها و وقایع آن اهیتم و چرایی از ،خضر ویلتأ و توضیح با ،درک

 همراهی و تمصاحب بود، بسته خضر با که شرطی به نبودنبندپای خاطربه اما ؛شد گشوده او بر ایتازه معرفت باب چنیننای

 .داد دستزا را وی

 «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان در تمثیلی درآمدی 2ـ4

 اصلی مضمون و محتوا بر درآمدی که هستیم روروبه گونهاستهلال یبراعت با ،اصلی متن به ورود از پیش ،اثر دو هر در

 رسیدی، که دشت به» درک تأکید و داد پسرخوانده به را اشخانه نشانی پدرخوانده تالستوی، داستان در .است داستان

 از پیش اینجا در. (258-256: 1383 لستوی،وت) «...دهدمی روی چه ببین بنگر، را اطراف و کن استراحت ایلحظه. بنشین

 وزن به را بلوطی کنُدۀ :است پندآموز و راز و رمز پر یماجرای شاهد پسرخوانده شویم، داستان اصلی بخش وارد آنکه

 به هایشتوله همراه به خرسیماده. بود عسل از پر تشتی کُنده زیر بودند، بسته کاجی شاخۀ به طناب با پوت سه تقریبی

 اما ؛کند دور را آن درک سعی چندباری خرسماده. بود مزاحم معلّق کنُدۀ اما ؛نددش عسل خوردن مشغول و نزدیک تشت

. شد خرسماده هلاکت و هاتوله به آسیب موجب درنهایت و برگشت اولش جایبه بیشتری سرعت با هربار کنُده

 ؛گیرد عبرت آن از و برد پی ماجرا ورای در نهفته حکمت به نتوانست تنهاییبه خود اما ؛بود اماجر این شاهد خواندهپسر

 آشکار او بر ماجرا حقیقت و اصل ،پدرخوانده رمزگشایی از پس تنها و کرد تکرار را خرسماده یخطا خود ،بنابراین
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 طبیعت ناصواب ظاهربه مانچید در اگر شوند، مندبهره شمواهب و زندگی از توانستندمی هایشتوله و خرسماده ؛شد

 تنها ،مثلبهمعامله و خشونت با بدی و شرّ دفع زیرا ؛دادندنمی پاسخ بدی با را بدی و بودندمی گرسازش و بردندنمی دست

 .آفریندمی مضاعف بدی و شرّ

 او .کرد ترغیب دنیا احوال در تأمل و مشاهده به را پسر ،بلیق انگیزۀ و طرح با خواندهپدر رفت، آن ذکر چنانکه

 از ایپاره با توانمی چگونه که بیاموزد و شود آشنا زندگی قانون با پیرامونش در تعمق و تأمل با پسرخوانده خواستمی

 هیچ زیرا ؛نبرد سؤال زیر را الهی مشیت و هاراد و دنکر قضاوت ؛شد روروبه عالم این خصمانۀ و نامتعارف ظاهربه وقایعِ

 :شبستری محمود قول به. ستنی الهی حکمت و مصلحت از بهرهبی امری

 ابروسـت و خـال و خـط و چشـم چـون جهان

 

 نیکوســت خــویش جــایبــه چیــزیهر کــه 

محل  در .ندادافت راه به خضر داریبه قصد د ششاگرد و یموس :شودیمدرآمد آغاز  نیبا ا زین «رو خض یموس»داستان  

 شیپ ایدر یسوبهصخره  ازرا  راهش ؛دش زنده یماه کهدندیدناگهان  اما ؛ندردک دیص یماه وتوقف  ،ایدو در یتلاق

 خضر خواهد بودو  اومحل ملاقات نقطه  نیا که برد یپِ اتفاق نیا ۀمشاهدبا  یموس. رساند آبرا به  خود و گرفت

 .(64-60: کهف)

 :کندیمماجرا اشاره  ینا بهعباس از ابن ییثحد قالب در سرارالأ کشف تفسیردر  میبدی

کس که پیوسته علم آموزد  آن :؟ گفتترتمامکه داناتر و علم وى  ،از بندگان تو بارخدایا!: یدخداوند پرس ازموسى »

: رسد که وى را در دین سود دارد و او را هدى افزاید. گفت در اىکلمه هو علم دیگران فرا علم خویش آرد تا مگر ب

ای بندهاى موسى مرا  :گفت وى رهنمون باش تا از او علم گیرم.مرا بر  ،اگر از بندگان تو کسى از من داناترست بارخدایا!

از وى بیاموز و نشان آن است که ماهى مملح در ساحل علم برو  ؛او را خضر گویند ،البحرینمجمعست از تو داناتر در ا

موسى و یوشع هر دو پس  او را طلب کن که او را بیابى. ،شودآنجا که ماهى زنده  ؛زنده شود ،بحر آنجا که صخره است

 .(714: 1371 یبدی،)م «مملح زاد را برداشتند اىماهیو فرا راه بودند 

 یا خِضر تیّهو ۀو دربار خواندیمرا خضر  آن بنده ،موجود یرو تفاس یاسلام احادیث با همسو ،دوم نوبت در میبدی

 (.715)همان:  کندیم مطرح یمختلف اتینظر لقبش و خضِر

 و گرفت شیپ ایدر راه و شد زنده شده،فراموش دیاما ص ،نداردسر صخره گذ بررا  خود دیص وشع،یو  یموس اینکه

اموش را فر خود نیشیپ یآگاه دیدر ملاقات با خضر با یوسمباشد که  تیواقع نیا با متناظر تواندیم ،وستیپ بدان

 و نشیب بهرا  خود دیبا او .بود یهست ظاهرمتوقفِ در  یموس نیشیپ یآگاهو  دانش رایز سپرد؛یم ایبه در و آن را کردیم

 هدد بسط ،هیصوف اصطلاح در ،خضر دانش با زشیآم دردانش خود را  و( رساندب ایدر بهرا  ودخ) دنک متصل خضردانش 

 را خضر دانش یبدیم کهچنان کند؛ رها یهست نظام نشیچ در و تناقض ینابسامان یتلق ازرا  خود و( 353: 1370 ،ی)سجاد

 (.309: 1394 ،کیلر) دانستمی آن با حقیقی یگانگی و درک ثمرۀ بلکه ،شریعت علم از متفاوتی شکل نه

 : کندیم یمعرف تینماد هدا «خضر و یموس»تان سدر دارا  یماه یمولو

 تُـــرُش؟ مانـــد یکـــ د،یـــد دلبـــر کـــه دل

 

 خمُـــش؟ مانـــد یکـــ د،یـــد گُـــل یبلبلـــ 

ـــــــاهی  ـــــــان م ـــــــیبِ بری ـــــــر زآس  خض

 

ــــده   مســــتقر او گشــــت بحــــر در شــــد، زن
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 افراد با معاشرت برعکسِ ؛یابد حیات و نشاط ،شود مصاحب و همنشین خود داشتنیدوست فرد با انانس که یزمان

( آنجا رد خضر حضور واسطۀهب) حیات آب با تماس محضِ به سودنمک بریان ماهی کهچنان ؛زاید ردگیدلمُ که ناهمگن

 به یمادّ یعنصررا  یماه چهداستان،  نیا در .(694: 1379 زمانی،) گرفت پیش دریا راه و شد زنده آساییمعجزه طوربه

با  میبه ملاقات مستقاست که  یعرفان یطلب ،زیاسرارآم دیکل م،ینبدا نیو نماد یعرفان یریرا تعب آنو چه  میآور شمار

  3 (.15: 1392 ،نتون) انجامدیمخضر 

 «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان در اخلاق خلاف و ناعادلانه ظاهربه رویدادهای 3ـ4

 یک تنها .شود مندبهره آنجا مواهب همۀ از شتدا اجازه و شد ساکن پدرخوانده قصر در پسرخوانده تالستوی، داستان در

. درنک حس هیچ را زمان گذر او که بود دلپذیر و شیرین قدریبه قصر در زندگی .شده موم و مهر اتاق: شتدا وجود منع

 از او درنهایت. شاندک ممنوعه اتاق سویبه را او وسوسه اما ؛بود ساعت سه ۀمثاببه پسرخوانده برای عمر گذر سال سی

 در باشد، آگاه هستی اسرار بر آنکهبی و نشست خدایی جایگاه در ؛ذاردگ اتاق آن در پا ؛کرد سرپیچی پدرخوانده فرمان

 چیزی مضاعف شرّ جز آنکه حال ؛شتدا را هاآن اصلاح قصد و برد دست ناصواب خویش گمانبه رویدادِ سه روند

 دنیا در دیگر سال سی و گیرد پیش مشرق راه دوباره باید پدرخوانده دستور به .شد رانده برین بهشت از نیز خود .فریدیان

 .برهاند گناهانش بار از را خود بتواند تا کند اجرا را دنیا تارک اوامر ؛کند طریق طی

 با ؛باشد او همراهی در موسی که پذیرفت خضر ؛هستیم مشابه بیشوکم امری شاهد نیز «خضر و موسی» داستان در

 موسی. بردارد پرده اعمالش و نیّات در نهفته حقایق از مناسب زمان در خود تا کند شکیبایی و مپرسد هیچ که شرط این

 هایپرسش ندای ،بود خضر ناعادلانۀ و ناپسند ظاهربه عمل سه شاهد که زمانی و بماند متعهد خود وعدۀ به توانستن نیز

 .شد بلند آمیزشاعتراض

 «پسرخوانده» داستان در رویداد سه 1ـ3ـ4

 دیدگان برابر در را دنیا همۀ ،شد ممنوعه اتاق وارد و کرد سرپیچی پدرخوانده فرمان از پسرخوانده کهآن از پس ،باری

. دید را پدرش مزرعۀ ؟است بوده خوب امسال محصول. است خبر چه مانخانه در ببینم( 1: گفت خود با. دید خود

 رعۀمز از دزدی قصد که افتاد دزد فِوشکودری واسیلی به چشمش ناگهان که بشمارد را گندم هایبافه تعداد خواست

 خود با و دیپر خواب از شپدر. «دزدندمی مزرعه از را هابافه دارند پدر» :دز فریاد خمشگین سرخواندهپ. داشت را پدرش

 دیگر با و درک هیاهو ؛دید را دزد واسیلی پدر. «است خبر چه ببینم بروم ،دزدندمی را هابافه دیدم خواب»: گفت

 خانۀ به ؛انداخت شهر به نگاهی پسرخوانده( 2. نددبر زندان به و بستند را پایش و دست ند،دز کتک را مرد روستاییان،

 پسرخوانده .رفت اشمعشوقه دیدار به و برخاست ششوهر ،خوابید که زن. بود بازرگانی همسر اکنون که اشخواندهمادر

 ؛دیپوش لباس ؛پرید خواب از مادرخوانده. «کندمی پیروی شیطان از و دهش مراهگ شوهرت. شو بلند شو، بلند» :زد فریاد

 در زن. دید را مادرش خواندهپسر( 3 .رداندگباز خانه به را شوهرش و دز کتک را اشمعشوقه ؛درک پیدا را شوهرش

 را تبر دزد. دیکش فریاد و دش بیدار خواب از مادرش. رفت شانصندوق سراغ و شد شانکلبه وارد راهزنی که بود خواب

 به عصا .کرد پرتاب راهزن سویبه را سلطنتی عصای ،کند تحمل ستتوانن این از بیش پسرخوانده. بکشد را زن تا برد بالا

 .(1383 لستوی،وت) ساندر هلاکت به را او و خورد مرد شقیقۀ

 «خضر و موسی» داستان در رویداد سه 2ـ3ـ4
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 طول در. نکند چراوچون ایمسئله هیچ در که طشر این با البته ؛کند اشهمراهی رو پیشِ سفر در موسی فتپذیر خضر

: گفت موسی. درک سوراخ را کشتی خضر. نددش کشتی سوار و ندادافت راه به خضر و موسی( 1 :داد روی واقعه سه سفر

 ،راه ادامۀ در (2 ؛(71: کهف) «دیش بدی عمل چه مرتکب راستیبه کنی؟ غرق را اهلش که کردی سوراخ را آن آیا»

 راستیبه! ؟باشد کرده قتلی آنکهبی کشتی را گناهیبی انسان آیا»: گفت موسی .تکش را او خضر و دیدند را نوجوانی

 اما ؛ندردک غذا طلب آنجا اهالی از و ندیدرس روستایی به سرانجام (3 ؛(74: همان) «دادی انجام زشتی و منکر کار

 را آن تاجر و مزدبی و شد روستا آن در یدیوار سقوط از مانع خضر ،وجود این با. ندردنک پذیرایی دو آن از روستاییان

 .(77: همان) «!گرفتیمی اجرتی ،کار این مقابل در کمدستِ»: گفت موسی. شتدا برپا

 و «پسرخوانده» هایداستان در یغیراخلاق و ناعادلانه ظاهربه رویدادهای در نهفته هایحکمت 4ـ4

 «خضر و موسی»

 داستان قهرمانان کارشکنی و اعتراض با که هستیم روهبرو نامتعارف و ناعادلانه ظاهربه رویداد سه با داستان دو هر در

 در .ندبردار پرده عادلانهنا ظاهربه رویداد سه آن اسرار از تا شوندمی آن بر خضر و پدرخوانده ،ادامه در .دشومی همراه

 سرسرا و نددش پدیدار ممنوعه اتاق یدیوارها ،رساند قتل به عصا پرتاب با را راهزن خواندهپسر که همین ،تالستوی داستان

. نکردی اطاعت را فرمانم»: درک توبیخ را پسرخوانده و شد وارد خواندهپدر و باز در .دمآدر نخستینش صورت همان به

 میزان به: خطایت سومین و برداشتی؛ را عصایم و نشستی تخت بر: خطایت دومین کردی؛ باز را ممنوعه در: خطایت اولین

 «رسانیمی هلاکت به را تبشریّ نصف بنشینی، اینجا ترشبی ساعت یک اگر. افزودی دنیا در موجود شرارت بر زیادی

! کردی چه پدرت با ببین»( 1 :دیشن پدرخواندهزبان از را وقایع حکمت پسرخوانده، سپس .(261: 1383 لستوی،وت)

. نیست شدنیدرست دیگر. باشد رفتهنگ یاد که نیست جرمی و بدی اما شده، مرخص حالا .بود زندان در سال یک واسیلی

 «آوردی پدرت سر بر تو را بلاها این تمام و زده آتش را شکاهدان و دزدیده را پدرت هایاسب از تا دو ،کن نگاه

 مردم هایزن دنبال چشمش و داده طلاق را زنش که است یسال یک. کن نگاه را اتخواندهمادر ِشوهر»( 2 ؛(همان)

 است بلایی این. است شده الکل به معتاد غصه از هم اتمادرخوانده و کرده سقوط پیش از بیش شسابق معشوقۀ .است

 اشک گناهانش برای که را مادرش و بیندمی را اشخانه اندهپسرخو( 3 ؛(همان) «آوردی اتمادرخوانده سر بر که

 .کردنمی سنگینی او گردن بر هلاکتش گناه و بود کشته را او راهزن شب آن کاش ای که کندمی آرزو و ریزدمی

 گناهانش او کشتن با تو اما بدهد، را گناهانش کفارۀ بایستمی و بود رسانده قتل به را نفر هد مرد این» :گفت پدرخوانده

 .(همان) «گرفتی گردن بر را

  او که فهماند پسرخوانده به و درک یاد جنگل در هایشتوله و خرسماده ماجرای از پدرخوانده ادامه، در

 را بلوط تنۀ باریک خرسماده»: نپیماید را هلاکت راه خرسماده مانند و بگیرد عبرت درس داستان این از توانستمی

 نکشت به را خودش سوم بار برای و داد؛ دست از را اشسالهیک تولۀ ،زد کنار دوبار ؛دیدند آسیب هایشتوله ؛زد کنار

 محروم پدرخوانده با مصاحبت و قصر در تنعمم زندگی از پسرخوانده سرانجام .(همان) «یکرد را کار همین هم تو. داد

 .دکر اشگذشته خطای پوشش و زندگی حقیقت شناخت صرف شکیبایی با را عمرش تمام و شد

 :است دهیرسفرا ییوقت جدا کرد خضر اعلام د،رک یعهدشکن بار سه یموس آنکه از پس «خضر و موسی» داستان در

 خواهم آگاه کنى صبر آن بر نتوانستى که آنچه ویلتأ از را تو زودىبه .توست و من میان جدایى[ وقت دیگر بار] این»
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 (1 :داشرح د یموس یخود را برا گانۀسهنهفته در پس اعمال  قیحقا ،ییاز جدا شیپ خضر اما ؛(78 :کهف) «ساخت

 رایز نکند؛توجه  آن بهتا  کردم وبیرا مع یکشت و من کردیمغصب  زوربه سالم را یهایکشتکه  بود ظالم یپادشاه

 آن مبی رایزنوجوان را کشتم،  آن( 2 ؛(79)همان:  بود ناآن و امرار معاش ارتزاق ۀلیو وس مستمند یگروهبه  متعلق یکشت

: همان) بود وى مرگ در پدرش و مادر صلاح.  ...کند وادار کفر و طغیان به را خود باایمان پدر و مادر ،رفتمی

 خواستمی خدا .بود نهفته گنجى آن زیر و یتیم دو ازآنِ کردم، آباد اجرت و مزدبی را آن که یدیوار اما و (3 ؛(80-81

 .(82: همان) کند حفظ آنان برای را گنج این که

 هاداستان پیام 5ـ4

 عالمْ این راتمقدّ اینکه ؛دارند خود در اخلاقی نصایح و موزپندآ هایپیام «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان

 داشته باطن در حقیقتی و ظاهر در صورتی توانندمی ،دهندمی رخ ما اطراف در که حوادثی و ستین کتاب و حساببی

 را حوادث باطن باید بلکه کرد؛ قضاوت عجولانه رویدادها ظاهری صورت به کردنبسنده با نباید هرگز رو،ایناز ؛باشند

 شرّ  که گفت پاسخ بدی با را بدی نشاید ؛کند حکم و شیندنب خدایی جایگاه در بنده که نیست شایسته داشت؛ نظر در نیز

 .است باز همواره توبه راه درنهایت، و کندمی تولید مضاعف

 ایویژه تظرفیّ و تقابلیّ  است، پوشیده آدمیان بر حکمتی و یمصلحت بهبنا که رازی و رمز از آگاهی اساس، این بر

 نظر به ناممکن و دشوار او برای مسائل از ایپاره درک ،باشد نرسیده روحی پختگی و کمال آن به آدمی چنانچه. طلبدمی

 :گویدمی «خضر و موسی» داستان به اشاره در مولانا. رسدمی

ــــــرّ ــــــب س زَد را آن غی ــــــَ ــــــوختن س  آم

 

ـــــه  ـــــتن ک ـــــب زگف ـــــد ل ـــــتن توان  دوخ

(503: 1383 مولوی،)     

ــــا ــــدانی ت ــــه ب ــــان ک ــــم زی ــــال و جس  م

 

ـــــد باشـــــد، جـــــان ســـــود  ـــــال از رهانَ  وَب

 (504: همان)   

 ،یولوژیزیچون ف یاز علوم بشر توانینم یزندگ تیو غا ییو چرا یستیچ ربارۀد»: معتقد است زین یلستوات

 بس علوم نیا که میبریم یتر پشیبروز  هر .داشت یدرخور پاسخ انتظار یشناسجامعه و یشناسستیز ،یشناسروان

بلکه  کند،یارائه نم یتنها پاسخنه زینفلسفه ... باشند داشته یپاسخمسائل  نیا یبرا بود نخواهندقادر  گاهچیاند و هقصنا

 پرتو در تنها ،سندهینو نظر به .(102-98: 1386 ،یتولستو) «دیافزایآن م ابهامو بر  ساختهمطرح  زیرا ن یگرید یهاپرسش

 دیایاز مسائل کنار ب یاپاره با تاخواهد بود  قادر او و دشویم ریپذامکانبشر  یبرا یزندگ مۀاداکه  خداست به کامل مانیا

 .(126: همان)

 

 گیرینتیجه ـ5

 و تمثیل مناسبت، همین به. دارد ذاتی و فطری سازگاریِ  و موافقت پردازیقصه و تمثیل با آدمی طبع که نیست تردیدی

 شمار به ما عرفانی سنت در ویژهبه ،هافرهنگ از بسیاری ادبی سنت در بلاغی و تعلیمی هایشیوه از یکی پردازیقصه

 معنای درباب بسیار معنوی وهایجوجست و مطالعات از پس نیز روسی شهیر فیلسوف و نویسنده ستوی،لتا لِف. رودمی
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 خود، هایدریافت و تجارب انتقال پیدر او. دید پروردگار به راستین باور در را آدمیان نجات و رستگاری راه زندگی،

 رسالت طریق بدین تا آفرید وتمتفا آثاری و دکر ارائه ادبیات و هنر از جدیدی تعریف خویش عمر پایانی هایدهه در

 کامل توجه و آگاهی تمثیل و قصه به آدمیان فطریِ گرایشِ به تالستوی که آنجایی از بنابراین ؛رساند انجام به را خود

 مقاصد و اهداف ترتیب این به و شدمی متوسل بیانی شیوۀ این به عامه فهمِ و ذهن از دور و باریک مسائل بیشتر در داشت،

 .کردمی دنبال را خود پرورشی

 به محتوایی و ساختاری ازلحاظ قرآن در «خضر و موسی» و تالستوی از «پسرخوانده» هایداستان به تطبیقی نگاهی با

 و «پسرخوانده» داستان در دنیا تارک بعد و پدرخوانده ابتدا) راهنما محوری وجود ؛رسیممی برانگیزیتأمل هایشباهت

 «پسرخوانده» داستان در هایشتوله و خرس ماجرای) تمثیلی درآمد جودو ؛(«خضر و موسی» داستان در خضر و پروردگار

 مرید و اندناعادلانه ظاهر در که ایگانهسه رویدادهای ؛(«خضر و موسی» داستان در صیدشده ماهی شدنزنده ماجرای و

 مرشد ازسوی رویدادها آن حکمت تأویل ؛کنندمی وادار هاشدهنهی انجام و عهدشکنی به را (موسی /پسرخوانده)

 .(خضر /پدرخوانده)

 رازی و رمز از آگاهی و نیست کتاب و حساببی عالم این مقدرّات :است نهفته داستان دو هر دل در نیز مشابهی یامپ

 ریختن برهم و آن در بردندست و طلبدمی ایویژه تظرفیّ و تقابلیّ است، پوشیده آدمیان بر حکمتی و مصلحتی بنابه که

 و رضا و تسلیم ،عملیبی شکیبایی، به را خود نامخاطب داستان دو هر. دارد همراه به شکست و تباهی ،اشطبیعی نظم

 تقریباً  نتایج به هاآن بررسی و داستان دو این قراردادن هم کنار با بنابراین ؛کنندمی دعوت مرشد از چراوچونبی پیروی

 ؛دهیم پاسخ بیشتری تقطعیّ با مقدمه در شدهمطرح پرسش به کندمی کمک که شباهتی ؛رسیممی یمشابه و یکسان

 ،هاآیین و ادیان دیگر از وا .است هبود «خضر و موسی» قرآنی داستان از ثرأمت ،داستان این خلق در زیاد احتمال به تالستوی

 و مذهبی تعصب ،اندیشیجزم از و هبود پذیرا و جستجوگر پیوسته حقیقت شناخت برای و هگرفت هابهره اسلام ویژهبه

 است ثابت امری حقیقت که بردیم پی داستان دو این مقایسۀ با .است هجستمی دوری فرهنگ و آیین یک به صرف تعلق

 .دهدمی ادامه خود حیات به قومی و دینی تعلقات و زمان و مکان از فراتر و

 تالستوی پندآموز هایداستان به تطبیقی نگاه گسترۀ در ترجدی تأملات راهگشای تواندمی حاضر پژوهش گفت باید

 .باشد دیگر زسویا عرفانی و اسلامی دینی تعالیم و قرآن و سویک از

 

 هایادداشت
1. https://www.livelib.ru/book/1000358926-izrecheniya-magometa-ne-voshedshie-v-

koran-izbrany-l-n-tolstym-bez-avtora 
 و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان در پردازیشخصیت و هاشخصیت دربارۀ توانمی نیز دیگری اندازچشم از .2

 موعود بهشت دارد، شرق سویبه رو که اشخانه و خداست همان پدرخوانده ،تالستوی داستان در ؛گفت سخن «خضر

 پسرخوانده اما ؛نشود وارد ممنوعه اتاق به آنکه شرط به ؛کند زندگی او بهشت در خوشیبه تواندمی اشبنده. است

 ؛بدهد پس را اشنافرمانی تقاص باید او. کندمی هبوط زمین به و شودمی طرد پدرخوانده بهشت از و کندمی نافرمانی

 به رسیدن برای و است خام جوانی او. است زندگی حقیقت درک و شناخت و زمین روی بر گشتن به محکوم بنابراین

https://www.livelib.ru/book/1000358926-izrecheniya-magometa-ne-voshedshie-v-koran-izbrany-l-n-tolstym-bez-avtora
https://www.livelib.ru/book/1000358926-izrecheniya-magometa-ne-voshedshie-v-koran-izbrany-l-n-tolstym-bez-avtora
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 قلبی باوری با و چراوچونبی باید حال. کندنمی رها راهنمابی را او پدرخوانده. کند آن وقفِ را خویش عمر باید حقیقت

 حقایق کشف وقف را خود زندگی که مرشد. است هبوط از پس او مرشد دنیا، تارک. کند پیروی دنیا تارک اوامر از

 حقیقی ایمانی یافتن و ممارست تفکر، سکوت، سویبه را خود مرید ،است کرده زندگی معنای و هستی عالم بر حاکم

 به و بنددمیفرو دنیا از چشم که شودمی آمرزیده گناهانش و رسدمی رستگاری به زمانی تنها پسرخوانده. کندمی هدایت

 .شتابدمی حق دیدار

 چه که گفت توانمی دیگری منظر از «خضر و موسی» و «پسرخوانده» هایداستان در تمثیلی درآمدی دربارۀ .3

 توجه ،راستین مرشد و راهنما نقش در خضر، و موسی قرآنی حکایت در خداوند چه و تالستوی داستان در پدرخوانده

 این پس در نهفته حقیقت در تعمق مدد به تا ؛کنندمی جلب هانشانه به زندگی معرفت به رسیدن برای را داستان قهرمانان

 در دریا به بازگشتش و ماهی شدنزنده و «پسرخوانده» داستان در خرسماده هلاکت. نروند خطا به ،طریق طی در هانشانه

 .نشدند آن فهم و درک به موفق داستان قهرمانان که داشت موسی و پسرخوانده برای یهایدرس «خضر و موسی» داستان
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 .طهوری: تهران ،عرفانی تعبیرات و اصطلاحات فرهنگ. (1370) جعفر دسیّ سجّادی، .8

 انسانی علوم پژوهشگاه: تهران ،نوزدهم قرن پایان تا ابتدا از روسیه ادبیات تاریخ .(1388)  الهجان مطهر، کریمی .9

 .فرهنگی مطالعات و

 لف اثر تعمیدی پسر داستان بررسی». (1396) یاؤر شاهی، غلامعلی ؛مرضیه ،پوریحیی ؛الهجان مطهر، کریمی .10

 .31-13 ،52 شمارۀ ،13 دورۀ ،اسلامی عرفان فصلنامه ،«اسلامیـ  عرفانی هایآموزه منظر از تالستوی

 یتهران: مرکز پژوهش ،قاسمی جواد ترجمۀ ،سرارالأکشف یردر تفس یانهصوف هرمنوتیک .(1394) .آ کیلر، .11

 .مکتوب یراثم

 تبلیغات سازمان: تهران بیدج، موسی ترجمۀ ،روسیه ادبیات بر اسلامی فرهنگ تأثیر(. 1378) مکارم المغری، .12

 .اسلامی

 مهدی کوشش به نیکلسون، آلن رینولد تصحیح ،معنوی مثنوی(. 1383) محمد بن محمد الدینجلال مولوی، .13

 .هفتم چاپ ،پژوهش: تهران آذریزدی،

 ابوالفضل تألیف /انصاری عبدالله خواجه تفسیر به معروف: برارالأ عدۀو  سرارالأ کشف .(1371) .ا میبدی، .14
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 .امیرکبیر: تهران ،5 جلد ،حکمت .ا. ع اهتمام و سعی به المیبدی، رشیدالدین

 .سخن: تهران ،داستان عناصر .(1380) جمال میرصادقی، .15

 ،حری ابوالفضل ترجمۀ ،«یشناس نشانه و ساختار کهف سوره مدرن تفسیر سویبه» .(1392) چاردیر انیا نتون، .16

 .25-15 ،187 پیاپی ،7 شمارۀ ،1 سال ،دین ماه کتاب ماهنامه

. («کارنینا آنا» رمان براساس) لستویوت ویچینیکلا لف بینی جهان تحول به هینگا. (1379) مرضیه ،پوریحیی .17

 .26-17 ،( 3) 4 ،انسانی علوم درسم

 یهازبانوهش پژ ،«اسلام ۀدربار یتالستو چیویکالایلف ن یهادگاهیداز  ییهاگوشه». (1378) ــــــــــــــــ .18
  ..88-83 ،7 شمارۀ ،یخارج

، فصلنامه مطالعات روسیه ،«در آثار نویسندگان روس)ص(  اسلام و پیامبر اکرم یمایس». (1385) ــــــــــــــــ .19

 .49-35 ،2 شمارۀ ،مرکزی و قفقاز آسیای
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